Chiia Nhit Lé Thanh Gia That, Nim C
Bai doc 1 Hc 3,2-6.12-14
Bai trich sach Huén ca.

’Pirc Chaa lam cho nguoi cha dugce vé vang vi con cdi,
cho ngudi me thém uy quyén dbi véi cac con.

3Ai thd cha thi bu dap 161 1am,

“ai kinh me thi tich trit kho bau.

SAi tho cha s& dugce vui mung vi con cdi,

khi cau nguyén, ho s& duoc ling nghe.

®Ai ton vinh cha s& dugc truong tho,

ai vang lénh Btrc Chua s€ lam cho me an long.

12Con o1, hdy sin soc cha con, khi nguoi dén tudi gia;
bao 1au nguoi con song, chd 1am ngudi budn tai.
PBNgudi co 1t 1an, con ciing phai cam thong,

ché cdy minh sung strc ma khinh dé nguoi.

14Vi long hiéu nghia d6i voi cha s& khong bi quén lang,
va s& dén bu toi 11 cho con.

Do 1a Loi Chuaa

Hoac
Bai trich sach Sa-mu-en quyén thir nhdt. 1 Sm 1,20-22.24-28

20 Ngay qua thang lai, ba An-na thuy thai, sinh con trai va dit tén cho n6 la Sa-mu-
en, vi ba noi : “Tdi da xin Ptrc Chiia, va Ngudi ban n6 cho t61.” 2! Ngudi chong 1a
En-ca-na 1én v&i ca gia dinh dé dang hy 18 thuong nién cho Ptrc Chua va dé giir
tron 161 khan htra cia minh. 22 Ba An-na khong 1én, vi ba noi voi chong : “Doi cho
dén khi dua tré cai sita di. Khi do em sé dua no di, n6 s& ra mat Pic Chia va s &
lai d6 mai mai.”

24 Sau khi cai stra cho con, ba dua no6 1én v6i minh, mang theo mot con bo mong ba
tudi, hai thung bot va mot bau da day ruou. Ba dua con vao Nha e Chua tai Si-16
. dira tré con nho 1am. 25 Ho sat té con bo va dua dira tré dén vé6i 6ng E-1i. 26 Ba noi :
“Thua ngai, xin thir 161, t6i xin iy mang sdng ngai ma thé : t6i 1a nguoi dan ba da
dtng bén ngai, tai diy, dé cau nguyén véi Puc Chia. 27 Toi ¢ cau nguyén dé duoc
dura tré nay, va Pirc Chila d3 ban cho t6i diéu toi da xin Nguoi. 28 Dén luot toi, toi



xin nhuong no lai cho Birc Chuia. Moi ngay doi nd, n6 s€ dugc nhugng cho buc
Chua.” Va & do, ho tho lay Btrc Chua.

Do 1a Loi Chua

Dap ca Tv 83,2-3.5-6.9-10 (D. x. c.5a)
D.Lay Chua, phuc thay nguoi ¢ trong nha Chua.

2Lay Chiia Té can khén, cung dién Ngai xiét bao kha di.
Manh hén nay khét khao mon moi

mong t&i duoc khuén vién dén vang.

Cd tam than con cung la tic da

nhitng hwéng lén Chita Troi hang song

ma hon ho reo murng.

D.Lay Chua, phuc thay nguoi o trong nha Chua.

SPhiic thay nguoi ¢ trong thanh dién
ho luon luon dvwoc hat mung Ngal
Phuic thay ke ldy Ngai lam sirc manh,
dp i trong long gidc méng hanh hirong.

D.Lay Chua, phuc thay nguoi o trong nha Chua.

9Lay Chiia la Chiia Té can khén,
xin dodi nghe 107 con cau nguyén.
Xin ldng tai, lay Chita nha Gia-cép.
Lay Chua la khién moc cho che,
xin thwong xem nhin dén

gwong mdt dang Ngdi da xire dau.

D.Lay Chua, phuc thay nguoi o trong nha Chua.

Bai doc 2 1 Ga3,1-2.21-24
Bai trich thw thir nhét ciia thanh Gio-an tong do.
' Anh em than mén,
anh em hay xem Chua Cha y€u ching ta duong nao :



Ngudi yéu dén ndi
cho ching ta dugc goi 1a con Thién Chua
- ma thyc sy chung ta 1a con Thién Chua.
S& di thé gian khong nhan biét ching ta,
1a vi thé gian d3 khong biét Nguoi.
2Anh em than mén, hién gio chung ta 1 con Thién Chua ;
nhung chiing ta s& nhu thé nao, diéu iy chua duoc bay to.
Chung ta biét rang khi Ptrc Ki-to xuat hién,
chung ta s& nén gidong nhu Nguoi,
vi Nguoi thé ndo, chung ta s& thdy Nguoi nhu vay.
21Anh em than mén,
néu long ching ta khong céo tdi chung ta,
chiing ta dugc manh dan dén cung Thién Chua.
22V3 bat clr diéu gi chung ta xin,
chiing ta dugc Nguoi ban cho,
boi vi chung ta tuan gitr cac diéu rin ctia Nguoi
va lam nhirng gi dep y Nguoi.
23Pay 1a diéu rin cua Nguoi : chung ta phai tin
vao danh Buc Gié-su Ki-t6, Con cua Nguoi,
va phai yéu thuong nhau,
theo diéu ran Ngudi da ban cho ching ta.
24Ai tudn gilt cac diéu ran caa Thién Chua
thi ¢ lai trong Thién Chuaa
va Thién Chua ¢ lai trong nguoi ay.
Can ctr vao diéu nay, ching ta biét dugc
Thién Chua ¢ lai trong chiing ta,
d6 1a nho Than Khi,
Than Khi Nguoi da ban cho chung ta.
Do 1a Loi Chua

Tin Mung Lc 2,41-52
"HTin Miurng Chua Gié-su Ki-to theo thanh Lu-ca.
“l Hang nam, cha me Puc Gié-su trdy hoi dén Gié-ru-sa-lem mumg 1& Vuot
Qua. ** Khi Nguoi duge mudi hai tudi, ca gia dinh cung 1én dén, nhu ngudi ta thudong

lam trong ngay 1€. ** Xong ky 1€, hai 6ng ba trd vé, con cau bé Gié-su thi ¢ lai Gié-
ru-sa-lem, ma cha me chang hay biét. ** Ong ba cir tuéng 1a cau vé chung vdi doan



lir hanh, nén sau mot ngay duong, méi di tim kiém giita ddm ba con va ngudi quen
thudc. ** Khong thay con dau, hai 6ng ba tré lai Gié-ru-sa-lem ma tim.

46 Sau ba ngay, hai 6ng ba mai tim thay con trong Pén Tho, dang ng01 gitra cac
béc thay, vira nghe ho, vira dit cau hoi. 47 Ai nghe cdu noi cing kinh ngac veé tri thong
minh va nhitng 16i d6i dap cua cau. 48 Khi thay con, hai 6ng ba stmg sbt, va me Nguoi
no6i véi Nguoi : “Con oi, sao con lai 1am cho cha me nhu thé ? Con thay khong, cha
con va me day dang phai cuc long tim con !” 4 Nguoi thua : “Sao cha me lai tim con
? Cha me khong biét 1a con c6 bon phan ¢ nha cua Cha con sao ?” ° Nhung 6ng ba
khong hiéu 161 Nguoi vira noi.

51 Sau d6, Nguoi di xudng cung véi cha me, tré vé Na-da-rét va hang vang phuc
cac ngai. Riéng me Nguoi thi hang ghi nhd tat ca nhitng diéu 4y trong long. 32 Con
Duc Gié-su ngay cang thém khon ngoan, thém cao 16n va thém an nghia trudc mat
Thién Chta va nguoi ta.

Reading 1 SIR 3:2-6, 12-14

A reading from the Book of Sirach

God sets a father in honor over his children;

a mother’s authority he confirms over her sons.
Whoever honors his father atones for sins,

and preserves himself from them.

When he prays, he is heard;

he stores up riches who reveres his mother.

Whoever honors his father is gladdened by children,
and, when he prays, is heard.

Whoever reveres his father will live a long life;

he who obeys his father brings comfort to his mother.

My son, take care of your father when he is old;
grieve him not as long as he lives.

Even if his mind fail, be considerate of him;
revile him not all the days of his life;

kindness to a father will not be forgotten,
firmly planted against the debt of your sins



—a house raised in justice to you.
The Word of the Lord

Reading 2 1Jn 3:1-2, 21-24

A reading from the first Letter of Saint John

Beloved:

See what love the Father has bestowed on us

that we may be called the children of God.

And so we are.

The reason the world does not know us

1s that it did not know him.

Beloved, we are God’s children now;

what we shall be has not yet been revealed.

We do know that when it is revealed we shall be like him,
for we shall see him as he is.

Beloved, if our hearts do not condemn us,

we have confidence in God and receive from him whatever we ask,
because we keep his commandments and do what pleases him.
And his commandment is this:

we should believe in the name of his Son, Jesus Christ,

and love one another just as he commanded us.

Those who keep his commandments remain in him, and he in them,
and the way we know that he remains in us

is from the Spirit he gave us.

The Word of the Lord

Gospel LK 2:41-52

A reading from the Holy Gospel according to Luke



Each year Jesus’ parents went to Jerusalem for the feast
of Passover,

and when he was twelve years old,

they went up according to festival custom.

After they had completed its days, as they were returning,
the boy Jesus remained behind in Jerusalem,

but his parents did not know it.

Thinking that he was in the caravan,

they journeyed for a day

and looked for him among their relatives and acquaintances,
but not finding him,

they returned to Jerusalem to look for him.

After three days they found him in the temple,

sitting in the midst of the teachers,

listening to them and asking them questions,

and all who heard him were astounded

at his understanding and his answers.

When his parents saw him,

they were astonished,

and his mother said to him,

“Son, why have you done this to us?

Your father and I have been looking for you with great anxiety.”
And he said to them,

“Why were you looking for me?

Did you not know that I must be in my Father’s house?”
But they did not understand what he said to them.

He went down with them and came to Nazareth,

and was obedient to them,;

and his mother kept all these things in her heart.

And Jesus advanced in wisdom and age and favor
before God and man.

The Word of the Lord



